
Instrucciones de uso.

rifton triciclo.

rifton triciclo.  
El triciclo Rifton adaptivo.



Muchas gracias.

Estimada clienta, estimado cliente:
Con la presente deseo agradecerle la confianza depositada en nosotros y la adquisición  

de nuestro producto. Deseamos pedirle que antes de la primera puesta en servicio del 

producto lea atentamente las Instrucciones de uso y las respete. Tenga en cuenta, por 

favor, que los avisos y las imágenes de estas instrucciones de uso pueden ser diferentes 

a su producto, debido a su equipamiento. Nos reservamos el derecho a realizar  

modificaciones técnicas.

¡Información importante!

Asegúrese de que esas Instrucciones de uso permanecen con el producto.

Su equipo de schuchmann
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05 1. Preparación.

1.1 Entrega
Cuando reciba el producto compruebe su integridad, su corrección y 
revise que no presente daños ocasionados por el transporte. Revise la 
mercancía en presencia de la persona que la entregó. Si hubiese daños 
ocasionados por el transporte inicie una evaluación de la situación  
(determinación del fallo) en presencia de la persona que la entregó. Envíe 
una reclamación por escrito a su comercio especializado correspondiente.

1.2 Medidas de seguridad antes del uso
El uso correcto del producto precisa una instrucción precisa y  
cuidadosa del usuario o del acompañante. Deseamos pedirle que  
antes de la primera puesta en servicio del producto lea atentamente 
las Instrucciones de uso y las respete. Cabe la posibilidad de que piezas 
del producto que pueden entrar en contacto con la piel se calienten 
con la radiación solar. Dependiendo de la longitud y la intensidad de 
la radiación solar, las superficies de algunas piezas pueden superar 
los 41  °C y, por tanto, provocar quemaduras leves en contacto 
directo con la piel. Por ello, cubra esas partes o proteja el equipo  
de la acción directa del sol.

1.3 Eliminación segura
Para cuidar y proteger el medio ambiente, para evitar contaminación 
y para reutilizar la materia prima (reciclaje) observe las indicaciones de  
eliminación de los puntos 1.3.1 y 1.3.2.

1.3.1 Embalaje
El embalaje del producto debería ser guardado para un posterior  
transporte necesario. Si tiene que reenviarnos el producto para reparación 
o por motivos de garantía, utilice, dentro de lo posible, el cartón original, 
para que el producto esté óptimamente embalado. De no hacerlo,  
deseche los materiales de embalaje en un punto de reciclaje, separados 
por categorías.

No deje los materiales de embalaje sin supervisión, pues son posibles fuentes 
de peligro.

1.3.2 Producto
Tras finalizar la vida útil del producto, deseche la materia prima usada en 
el producto en un punto de reciclaje, separada por categorías (véase el 
material de información en el punto 2.1).
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2.1 Información sobre el material
Las piezas de acero (tuercas, pernos, tornillos etc.) suelen estar  
galvanizadas, niqueladas o se han elaborado de acero inoxidable. Los  
elementos acolchados son de espuma de poliuretano con una  
funda ignífuga. El acolchado del asiento y otros apoyos acolchados 
se confeccionan de espuma de poliuretano. Los bastidores son de  
tubos de acero o aluminio, unidos por soldadura y están dotados 
de pintura al horno. Algunas partes del cuadro pueden ser de  
acero inoxidable. Las ruedas no tienen neumáticos, están rellenas 
con espuma de poliuretano y no es necesario inflarlas. Los cinturones 
se confeccionan de polipropileno o de nailon. Las piezas de plástico  
se confeccionan en moldeo por inyección con gran variedad de resinas 
industriales. Ninguno de los materiales tiene látex, plomo o ftalatos.

2.2 Descripción de los símbolos

Símbolo Descripción

Siga las instrucciones de uso (según la norma ISO 
7010)

Se trata de un producto sanitario

El producto cumple los requisitos del Reglamento 
sobre productos sanitarios (MDR)

Fabricante del producto sanitario

2. Descripción del producto.

1.4 Lugar de colocación de las Instrucciones de uso
Guarde las Instrucciones de uso cuidadosamente y asegúrese de que 
permanecen con el producto para su posible utilización posterior. 
Si perdiese las Instrucciones de uso puede descargar en todo momento 
una versión actual en www.schuchmann.de
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Símbolo Descripción

Fecha de fabricación del producto sanitario

Advertencia sobre puntos de aprisionamiento

2.3 Manejo / Transporte
El rifton triciclo. no está prevista para ser transportado, dado que está 
equipado con ruedas. Si por algún obstáculo no pudiese evitar tener que 
transportarlo, asegúrese de que todas las piezas móviles están apretadas. 
Colóquese a continuación con otra persona al lado del triciclo y agárrelo 
respectivamente desde la izquierda y la derecha en el cuadro y llévenlo 
hasta el destino deseado. Para transportar el triciclo ponga todos los 
ajustes en la medida más compacta (altura del sillín, altura del manillar, 
desmontar accesorios, etc.).

2.4 Campos de aplicación, uso correcto
El rifton triciclo. es un producto sanitario de la clase de riesgo 1 y ha 
sido concebido para niños, jóvenes y adultos, para uso al aire libre y en  
interior en superficies llanas privadas. Con este triciclo los usuarios con 
discapacidad (véase indicaciones) pueden desplazarse autónomamente. 
El tratamiento fisioterapéutico es apoyado y se entrenan las reacciones 
de apoyo y equilibrio, así como las coordinaciones motrices. Otro uso,  
o un uso más allá de este se considera incorrecto.

2.4.1 Indicaciones
El rifton triciclo. es idóneo para usuarios con trastornos neuromusculares 
(p. ej. parálisis cerebral, distrofia muscular), que debido a dicha  
discapacidad no pueden usar bicicletas o vehículos habituales ni los  
ruedines de apoyo tradicionales. Para garantizar la movilidad en el interior 
y al aire libre en superficies llanas, privadas, participara en las actividades 
comunes (integración en un grupo de personas de edad similar) y/o para 
mejorar la reacción a caídas y equilibrio/la coordinación motriz en el marco 
de un tratamiento fisioterapéutico (medidas regulares de la terapia física).

2.4.2 Contraindicaciones
Por lo general, la indicación ha de recibir acompañamiento médico- 
ortopédico. Por ello, antes del suministro deberá aclararse si existen 
contraindicaciones para el paciente. Debe excluirse peligro  
propio o para los demás por el uso del triciclo. Por lo general, cualquier 
tipo de dolor es una contraindicación.
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2.5 Uso incorrecto/Advertencias
•	Los usuarios con una discapacidad visual o de lectura deben hacer 

que otra persona les lea las instrucciones de uso para poder utilizar el 
dispositivo de ayuda terapéutica de forma segura. 

•	El uso correcto del producto precisa una instrucción precisa y cuidado-
sa del cuidador.

•	El triciclo no está homologado para circular por vías públicas y por eso 
no se puede utilizar en el tráfico habitual.

•	 ¡Sustituir inmediatamente un manillar y una potencia doblados! Si lo 
siguiese utilizando o lo enderezase podría romper.

•	El vehículo solamente se puede emplear sobre una superficie sólida y 
plana.

•	Consulte el peso máximo del paciente en el punto "Datos técnicos" de 
estas instrucciones de uso.

•	 ¡Utilice siempre ropa clara y llamativa adecuada!
•	 ¡Esté siempre dispuesto a frenar, sobre todo en pendientes y recorridos 

con poca visibilidad!
•	No cuelgue ninguna carga en el manillar que pueda mermar la  

seguridad de conducción.
•	Compruebe con regularidad la sujeción de las bielas, los pedales y, si 

fuese necesario, las ruedas de marcha
•	Por su propia seguridad le recomendamos usar el vehículo siempre con 

casco. Preste especial atención a la calidad del casco. ¡Debería cumplir 
como mínimo las disposiciones legales o las recomendaciones  
(normativa: EN 1078 o ANS)!

•	 ¡Antes de circular compruebe siempre el funcionamiento del freno delante-
ro!

•	 ¡Circule únicamente con el vehículo en perfecto estado!
•	No utilice auriculares, para poder percibir los ruidos de advertencia.
•	Si está montada una barra de empuje solo se podrá utilizar dicha barra 

para guiar el vehículo. ¡La barra de empuje NO es apta para cambiar la 
posición del vehículo ni para levantarlo o inclinarlo!

•	En suelos húmedos el recorrido de frenado es mucho más largo.  
Por eso debe prestar siempre atención a circular a una velocidad  
adecuada para poder parar en cualquier momento.

•	Los triciclos no son aptos, en principio, para transportar a una  
segunda persona. Las consecuencias de un comportamiento incorrecto 
tal no son responsabilidad del fabricante.

•	Ajuste la altura del asiento de forma que la distancia entre el asiento y 
el pedal corresponda a la medida más importante del usuario,  
la longitud interior de la pierna. La pierna estirada debe alcanzar con 
comodidad el pedal desde el asiento cuando los dos pies y el torso 
están sujetos con cinturón.

•	Ajuste la altura del sistema de apoyo lordótico de forma que  

2. Descripción del producto.
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corresponda a la altura del asiento hasta los hombros del usuario  
(o adapte la altura del respaldo, si se utiliza). Ajuste la mejor posición 
para el manillar y asegúrese de que el manillar o estorba para la  
transferencia. Asegúrese de que las correas de los pedales están  
abiertas y preparadas para colocar los pies. Ponga los frenos en la 
posición PARK. 

•	Ayude al usuario a subir al asiento del triciclo y póngale el cinturón de 
seguridad tan pronto como esté sentado. 

•	A continuación, ponga el sistema de apoyo lordótico y ajuste el manillar.
•	Al ajustar el triciclo corre peligro de contusiones o aplastamiento de las 

extremidades.

2.6 Equipamiento del modelo básico
•	cuadro estable con subida extra baja
•	ruedas antipinchazos con llantas de plástico
•	pedales con sandalias incl. correa en el empeine y la puntera
•	manillar con freno de mano para la rueda delantera
•	sillín, incl. cinturón pélvico
•	almohadilla para el respaldo incl. cinturón de posicionamiento
•	ajuste de altura rápido del asiento sin herramientas en carril de baja 

fricción
•	fácil desmontaje para transporte

2.7 Lista de accesorios
•	reposacabezas (en forma de  

concha) de altura regulable
•	reposacabezas (en forma de 

concha) de altura y profundidad 
regulable

•	reposacabezas (estándar)
•	reposacabezas (guía lateral)
•	manillar estándar o redondo
•	almohadilla para el respaldo
•	respaldo
•	sillín
•	placas torácicas
•	barra de empuje para el  

acompañante
•	barra de empuje para el  

acompañante con freno de mano 
para las ruedas traseras

•	dirección para el acompañante 
incl. barra de empuje

•	dirección para el acompañante 
con freno de mano para las ruedas 
traseras, incl. barra de empuje

•	equipo auxiliar de posicionamien-
to de la mano

•	barra guía/de tiro
•	bloque de abducción
•	bloque de abducción con guía 

para la pierna
•	arnés para asiento
•	elevación del pedal
•	soporte del triciclo
•	barra de montaje
•	cesta maletero
•	garaje móvil
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2.8 Vista general del producto
Las siguientes imágenes le mostrarán la designación de las piezas  
más importantes, así como los términos que encontrará al leer estas  
instrucciones de uso.

placas torácicas

sillín

ajuste de altura sin herramien-
tas en carril de baja fricción

ruedas antipinchazos 
con llantas de plástico

Reposacabezas

manillar

correas de 
pedal

2. Descripción del producto.
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Los ajustes y reajustes en el producto o en los accesorios solamente  
deben ser realizados por personas que hayan recibido una instrucción  
correspondiente por un asesor de productos sanitarios. Debe prestar 
atención a que al ajustar y reajustar nunca haya extremidades del usuario 
o del que maneja en el área de ajuste, para minimizar el riesgo de lesiones. 
Todos los ajustes se pueden realizar con la herramienta adjunta (véase 
abajo) o no precisan herramienta.

El rifton triciclo. se entrega con un kit de montaje, para preparar el triciclo 
para el funcionamiento.
El kit de montaje* incluye:

•	dos pernos de cierre rápido  
(no en el kit de montaje para el rifton triciclo. small)

•	dos llaves Allen 3/16"

•	un tornillo

•	una tuerca 
 
*�una llave hexagonal 5/16“-para reajustar la  
profundidad del asiento en triciclos pequeños.

En www.schuchmann.de/rifton-dreirad puede ver un vídeo de  
instalación útil.

3.1 Ajustes previos
Para preparar el rifton triciclo. para funcionar en las tallas medium y large 
hay que ejecutar tres pasos de montaje. 
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3.1.1 �Colocación de las ruedas traseras 
(solo para las tallas medium & large)

Antes de poner o sacar las ruedas tra-
seras, asegúrese de que el freno de 
bloqueo está completamente suelo (re-
sistencia variable en cero). Engarce las 
ruedas sobre el eje. Antes de colocar 
los pasadores de cierre rápido, presione 
ambas ruedas hacia adentro, para ga-
rantizar que los ejes llegan hasta el exte-
rior de los cubos.
Al colocar los pasadores de cierre rápido 
oriente la cara plana (A) del pasador (in-
cluido en el kit de montaje, véase el pun-
to 3) en la brida aplanada en el eje (B) 
y coloque después el pasador. Repita el 
procedimiento en la otra rueda. Los ex-
tremos del eje deben estar a ras con los 
cubos y los pasadores de cierre rápido 
deben estar completamente insertados 
y los botones extraídos.

Para evitar un vuelco asegúrese de que los 
pernos de cierre rápido están completamen-
te colocados y los botones extraídos. Antes 
de utilizar el triciclo compruebe que todas 
las ruedas están firmemente sujetas. 

3. Ajustes.

correcto

falso

A

 B
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3.1.2 �Colocación de la rueda delantera  
(solo para las tallas medium & large)

Antes de colocar la parte delantera, ajuste 
el manillar en el ajuste máximo y ponga 
el freno en PARK (véase el punto 3.6). 
Alinee la escotadura en el módulo de la 
rueda delantera con las escotaduras en 
el tubo de dirección. Presione el botón (A)  
y pase el pasador de desbloqueo por la 
placa del suelo del módulo de la rueda 
delantera, controlando que se introduzca 
por completo. Podría ser necesario  
levantar el manillar para alinear correc-
tamente las escotaduras. Para engarzar, 
el botón en el pasador de cierre rápido 
(A) debe salir disparado.

Para evitar lesiones, antes del uso asegúrese 
de que se ha introducido completamente el 
pasador de sujeción rápida y que el botón ha 
salido.

3.1.3 �Colocación del respaldo  
(solo para las tallas medium & lar-
ge)

Levante el respaldo y coloque el sello 
para el ajuste de la inclinación del  
respaldo (B) en la ranura de plástico tal 
como se muestra. Levante el pasador de 
ajuste (C) y asegúrese de que el pasador 
entra en uno de los agujeros del sello. 
Empuje el módulo de asiento y respaldo 
sobre el carril del ajuste de altura y  
bájelo del todo con cuidado pulsando el 
activador para el ajuste de la altura del 
asiento (D). Controle que los deslizadores 
negros de plástico (E) se empujen hasta 
el exterior del soporte del asiento antes 
de empujar el módulo sobre el carril de 
ajuste del asiento.

A

C
B D

E
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3.2 Tapa cobertora trasera
La tapa cobertora se utiliza cuando no 
se pone la barra de empuje. Ponga la 
tapa cobertora (A) trasera en el tubo 
tal como se muestra en la figura. Pase el  
tornillo por el agujero (B), ponga la tuerca 
en el agujero opuesto y apriete la  
tuerca con las llaves hexagonales  
adjuntas (véase el punto 3, kit de montaje). 
Controle que se aprieten la tuerca y el 
tornillo hasta el tope.

Para evitar caídas, antes del uso los  
tornillos y tuercas deben estar firmemente  
apretados.

3.3 Barra de empuje para el acompañante
Inserte la barra de empuje (C) trasera 
en el tubo (D) tal como se muestra en la 
figura. Pase el tornillo (E) por el agujero, 
ponga la tuerca (F) en el agujero opuesto 
y apriete la tuerca (F) con las llaves  
hexagonales adjuntas (véase el punto 3, 
kit de montaje). Controle que se aprieten 
la tuerca (F) y el tornillo (E) hasta el tope.

Para evitar caídas, antes del uso los tornillos 
y tuercas deben estar firmemente apretados.

A

B

D E

F

C
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3.4 �Barra de empuje para el acompa-
ñante con freno de mano para las 
ruedas traseras

Inserte la barra de empuje (A) trasera 
en el tubo (B) tal como se muestra en la 
figura. Pase el tornillo (C) por el agujero, 
ponga la tuerca (D) en el agujero 
opuesto y apriete la tuerca (D) con 
las llaves hexagonales adjuntas 
(véase el punto 3, kit de montaje). 
Controle que se aprieten la tuerca (D) 
y el tornillo (C) hasta el tope.

Para evitar caídas, antes del uso los  
tornillos y tuercas deben estar  
firmemente apretados.

Sujeción de la barra de dirección de 
las ruedas traseras

Solo para triciclos de las tallas  
medium y large: 
Empuje el anillo de seguridad hacia 
abajo y conecte la articulación rápida 
delantera con escotadura (E) con la 
articulación delantera (F). 
 
Para todas las tallas de triciclo:
Empuje el anillo de seguridad hacia 
abajo y conecte la articulación rápida 
trasera con escotadura (G) con la  
articulación trasera (H). 
 
Solo para triciclos de talla large: 
Sujete la parte recta de la barra (I) 
con el pasador de seguridad (J) en 
la ranura trasera del manillar bajo el 
asiento. 

Para evitar caídas, antes del uso los  
tornillos y tuercas deben estar apretados 
hasta el tope.

B C

D

A

E

I

J

F

G
Al



16 3. Ajustes.

3.5 Freno para acompañantes
Ponga el freno de bloqueo en la  
posición PARK (véase el punto 3.6).
Enganche el extremo de la bola del 
cable del freno en el soporte metálico 
(A) en la carcasa del freno de bloqueo 
y levante la guía del cable tal como se 
muestra en el bolsillo de la carcasa de 
los frenos (B).

A

B
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3.6 Freno de bloqueo
El freno de bloqueo bloquea las ruedas 
traseras para mantener el triciclo en  
posición. Solo se debe utilizar en super-
ficies llanas. Para activar el freno tire de 
la palanca de freno (A) hacia arriba todo 
lo posible para que la visualización (B) 
esté orientada a la posición PARK. Para 
accionar el freno pulse el botón blanco 
(C) y baje la palanca.

Resistencia variable de pedal
Con la función de la resistencia variable se puede aumentar la resistencia 
del tren de potencia. Para aumentar la resistencia suba la palanca de 
freno (A) para configurar la visualización (B) con el valor de resistencia  
deseado. Para reducir la resistencia o para soltar el freno  el freno pulse el 
botón blanco (C) y baje la palanca. 

Ajuste de la resistencia variable y del freno de bloqueo
Para aumentar la resistencia y la fuerza del freno de bloqueo,  
desenrosque el ajustador (D) (en sentido antihorario). Para reducir la  
resistencia y la fuerza del freno de bloqueo, enrosque el ajustador (D) (en 
sentido horario). Para conseguir un resultado óptimo los dos ajustadores (D) 
deben estar a una distancia similar con el freno de bloqueo. Ambas 
ruedas deben moverse libremente cuando la palanca del freno de  
bloqueo está en cero y el triciclo debe estar parado, cuando está en PARK.

Equilibrado del sistema de frenado trasero 
Si un freno roza mientras el otro está  
libre hay que reequilibrar la resistencia 
y el sistema del freno de bloqueo. Ponga 
la palanca en PARK y suelte la  
palanca en la posición cero. Si no se 
puede equilibrar así el sistema, suelte 
el dispositivo de ajuste (E) en el cable 
que está conectado con el freno, 
que genera la resistencia no deseada, 
girando en sentido horario. Repita después el equilibrado. Aviso: La rueda 
motriz puede tener más resistencia, pues está unida con la biela delantera 
con los piñones y las correas motrices. Es normal y no es necesario  
equilibrar el sistema.

A

C

BDD

E
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3.7 Pedales / Sandalias
Las sandalias y el cable de elevación 
(A) se pueden retirar por completo, para 
que solo queden debajo los pedales  
tradicionales. Suelte el lazo del cable 
de elevación (A) en los dorsos de ambos 
pedales, páselos por los agujeros de las 
sandalias y suelte el rodillo de sujeción 
rápida del lazo metálico en la base 
del carril del asiento. Retire los botones  
giratorios (B) y saque las sandalias. Para 
colocar de nuevo las sandalias, sujete 
el rodillo de sujeción rápida en el lazo  
metálico de la base del carril del asiento. 
Pase el cable de elevación (A) por el 
agujero del dorso de las sandalias y  
engánchelo en la parte trasera del  
pedal. Oriente los agujeros en el pedal 
con las ranuras de la sandalia y meta los  
pernos. Ponga los botones en los pasa-
dores, ajuste la sandalia a la posición  
correcta y apriete firmemente los botones. 
 
Ajuste de las sandalias
Suelte los botones giratorios (B) para  
mover las sandalias hacia delante o hacia 
detrás y ajustar el tope del talón y la  
longitud del pie. Empujando la sandalia 
hacia atrás se compensa la flexión plantar. 
El cable de elevación (A) compensa la  
flexión dorsal. Las correas de las sanda-
lias se pueden soltar y mover a cualquier 
posición alrededor de los pedales o  
retirar por completo.
Extraiga las sandalias retirando los 
dos botones (C) ubicados debajo de 
ellas. Saque los tornillos de la sandalia 
y fije los tornillos más largos del kit de  
elevación del pedal. Ponga uno o dos 
bloques de elevación de pedal (D) en 
los pernos de las sandalias. Cada blo-
que levanta el pedal 1 cm. Vuelva a po-
ner la sandalia en el pedal y apriete los 
botones de debajo.

A

B

C

D
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3.8 Altura y fondo del asiento
Para ajustar la altura del asiento,ponga 
el pie en la barra gris (A) entre las ruedas 
traseras del triciclo. Presione el activador 
(B) con ambas manos en la empuñadura 
y mueva la empuñadura hacia arriba o 
abajo, para configurar la altura. 

Ajuste la altura del asiento solo cuando 
no hay nadie sentado encima o en caso de 
que haya un usuario encima cuando pueda  
levantar su peso con seguridad.
 
Para configurar la profundidad del 
asiento, suelte el pomo (C) para mover 
el asiento hacia delante o detrás y  
modificar la distancia con la almohadilla 
del respaldo. Para ajustar la profundidad 
del asiento pequeños necesita una llave 
Allen de 7 mm.
 
Aviso: Para ajustar la profundidad del 
asiento de un triciclo de talla small hay 
que /usar una llave Allen de 7  mm. La  
llave Allen forma parte del kit de montaje 
(véase el punto 3) incluido en el volumen 
de suministro.

3.9 Ángulo del respaldo
Para ajustar el ángulo del respaldo, tire 
del botón (D) hacia arriba y ajuste el  
ángulo del respaldo a la posición  
deseada de 0°, 7,5° o 15° grados. El  
respaldo también se puede liberar  
completamente y plegar hacia delante 
para transportarlo.

B

A

C

D
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3.10 Respaldo
El respaldo permite sentarse erguido y 
proporciona puntos de fijación para el 
chaleco de posicionamiento, el cinturón 
de posicionamiento y el reposacabezas.
Para colocar el respaldo, suelte el pomo 
(A). Gire la abrazadera (B) para que  
encaje exactamente entre los tubos (C). 
Gire de nuevo la abrazadera (B) para  
alinear los soportes con los tubos, ajuste 
la altura deseada y apriete el pomo (A). 

3.10.1 Almohadilla para el respaldo
Afloje  el pomo (D). Gire la abrazadera (E) 
para que encaje exactamente entre los 
tubos (F). Gire de nuevo la abrazadera (E) 
para alinear los soportes con los  
tubos, ajuste la altura deseada y apriete 
el pomo (D). 

3.10.2 Chaleco de posicionamiento
Fije el chaleco de posicionamiento  
utilizando los puntos de fijación de 
la anilla. Las anillas pequeñas (G) se  
encajan en las muescas superiores de la 
parte posterior del respaldo y las anillas 
grandes (H) en la muesca situada debajo 
del respaldo. Ajuste primero las correas 
inferiores y luego las superiores.

Asegúrese de que el chaleco de posiciona-
miento esté correctamente ajustado y colo-
cado cada vez que lo utilice.

Apriete las correas inferiores del arnés de mariposa antes de apretar las correas 
superiores.

Para evitar lesiones, use siempre el cinturón de posicionamiento o el arnés para 
asiento cuando se utilice el chaleco de posicionamiento.

A

B
C

D
E

F

G

Al
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3.11 Placas torácicas
Las placas torácicas se pueden ajustar 
en altura, ángulo y anchura, y también 
se pueden plegar. Suelte para moverla 
el pomo (A) y ponga las placas torácicas 
en la posición deseada del carril  
metálico (B). Para plegar las placas  
torácicas, pulse el botón (C) y gire las 
placas hacia fuera.

3.12 Reposacabezas
El reposacabezas está disponible 
en dos versiones diferentes y puede  
ajustarse en altura y profundidad según 
la versión. El reposacabezas solo se  
puede utilizar en combinación con el 
respaldo. Para colocar o cambiar la  
altura del reposacabezas, pulse el botón 
blanco oval (D). Inserte el reposacabezas 
en la guía del respaldo. Para ajustar 
la altura, pulse el botón (D) y ponga el  
reposacabezas en la posición deseada. 
Para ajustar la profundidad y el ángulo 
del reposacabezas, afloje los dos pomos 
negros (E). Ponga el reposacabezas en 
la posición deseada y vuelva a apretar 
ambos pomos.

Apriete de nuevo los pomos tras cada ajuste.

A

B

C

D

E
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3.13 Manillar
El rifton triciclo. se puede equipar con 
un manillar estándar o con un manillar  
redondo. Los manillares se pueden ajustar 
en altura e inclinación.
Para ello afloje el pomo (A) y ponga el 
manillar en la posición deseada. Para 
cambiar la inclinación ´del manillar afloje 
el pomo (B) y ponga el manillar en la  
posición deseada.

3.13.1. Freno de mano en el manillar
Con el freno de mano en el manillar el 
usuario puede decelerar y parar el triciclo. 
Está dotado de un bloqueo de freno. 
Para bloquear el freno tire de la palanca 
de freno (C) y pulse el botón (D). Para 
soltar el freno presione la palanca de  
freno. Para cambiar la posición del freno 
de mano, afloje la abrazadera de fija-
ción (E) con una llave Allen de 5  mm. El  
freno de mano puede girarse o colocarse 
en posición derecha o izquierda.

Apriete de nuevo los pomos tras cada ajuste.

3.13.2. �Equipo auxiliar de posiciona-
miento de la mano

La ayuda para la colocación de las  
manos funciona mejor en combinación 
con el manillar redondo (F) disponible 
como opción.
Coloque la ayuda de posicionamiento 
de la mano (G) alrededor de la muñeca 
del usuario y coloque la mano del usuario 
en el manillar de forma que lo abarque. 
A continuación, enrolle la ayuda para  
posicionamiento de la mano (G) alrededor 
del manillar y de la mano del usuario. 
Sujete el otro extremo alrededor de la 
muñeca del usuario.

A

B

D

C

E

F

G
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3.14 Barra guía/de tiro
La barra guía/de tiro permite guiar y mover 
el triciclo desde delante.

Extraiga la barra guía/de tiro del triciclo cuando 
no se use.

Colocación:
Levante el manillar desde la posición más 
baja. Suelte el pomo (A) hasta el tope, 
para abrir la abrazadera. Fije la barra guía  
delantera en el manillar tal como se muestra. 
Apriete el pomo (A).

3.15 Barra de montaje 
La barra de montaje es compatible con las 
mayor parte de soportes estándar para  
manillares de bicicleta y se usa para colocar 
los soportes de los accesorios.
 
Colocación:
Afloje el pomo (B) e inserte la barra de  
montaje en la ranura (C) situada en el extremo 
superior del pivote del manillar, tal como se 
muestra en la figura, y apriete el pomo. 

La barra de montaje se puede alinear de forma 
que esté centrada entre los manillares, como 
en la imagen o mirando hacia la izquierda o la  
derecha.
 
Afloje el pomo (B) y para ajustar la posición 
deseada.

3.16 Cesto delantero
Antes de colocar el cesto mueva el manillar 
desde la posición inferior hasta la superior. 
Para fijar el cesto delantero, empuje el gan-
cho del cesto por encima de la traversa de 
la dirección superior (D) tal como se muestra. 

A

 B

C

D
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3.17 Bloque de abducción
El bloque de abducción es apto para  
todos los usuario que necesitan separar 
las rodillas o abducción.
Empuje el tubo de apoyo (A) en el  
alojamiento bajo el sillín y apriete  
después el pomo (B).
 
El tubo de apoyo (A) está marcado.  
Asegúrese de que el tubo de apoyo (A) no  
asoma bajo el sillín más allá del ajuste 
máximo del alojamiento antes de apretar el 
pomo (B).

3.18 Bloque de abducción con cinturo-
nes
El bloque de abducción con cinturón  
limita el movimiento lateral de la rodilla y 
ofrece una delimitación lateral cómoda. 
 
Consulte el punto 3.17 para ver cómo 
usar el bloque de abducción.
 
Los cinturones del Bloque de abducción 
se fijan en las barras (D) con pinzas (C). 
Pase los cinturones alrededor de los 
muslos del paciente y adáptelos usando 
los cierres (E).

A
B

D
C

E

3. Ajustes.
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3.19 Arnés para asiento
El cinturón pélvico posiciona firmemente 
la pelvis del usuario sujetando las  
caderas y los muslos sin ejercer presión 
sobre el abdomen.
 
El asiento pequeño solo tiene una ranura y 
una anilla en cada lado. Si se usan tanto el 
cinturón de posicionamiento como el arnés 
para asiento hay que usar la ranura y la anilla 
de ambos cinturones.
 
Ponga el arnés para asiento sobre el 
asiento de forma que los extremos  
anchos miren hacia el dorso del asiento 
y las sujeción del cinturón mire hacia 
abajo.
Pase los clips triangulares (A) por la  
ranura exterior (B) en el dorso del asiento. 
Sujete las anillas de fijación exteriores (C) 
bajo el asiento y atornille las tuercas  
giratorias para cerrar los clips. Ponga 
el acolchado del cinturón plano sobre el asiento y suba al usuario. Tire 
de cada extremo de la almohadilla entre las piernas hacia arriba y por  
encima de la pierna cercana (p.  ej. el extremo izquierdo por la pierna  
izquierda). Asegure las hebillas (D). Apriete los cinturones según sea  
necesario. 
 
Para evitar lesiones, use siempre el cinturón de posicionamiento o el arnés para 
asiento cuando se utilice el chaleco de posicionamiento. 

AB

D

C

3. Ajustes.
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3.20 Soporte del triciclo
Con el soporte del triciclo su vehículo 
se convierte en un entrenador fijo 
para aprender los movimientos  
básicos de caminar.
Ponga los soportes (A) en el suelo,en 
el lugar deseado. Levante el extremo 
trasero del triciclo y ponga los  
resaltes (B) en las escotaduras  
correctas de los soportes. Use la  
posición más baja para el triciclo  
pequeño, a posición central para el 
triciclo mediano y la posición más 
alta para el triciclo grande.

Para evitar caídas y lesiones use siempre 
la muesca correcta en función del  
tamaño del triciclo.

B
A

3. Ajustes.
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4.1 Limpieza y desinfección

4.1.1 Limpieza
Limpiar todos los elementos del bastidor con  
regularidad usando una esponja o un paño húmedo. 
Debe eliminar sobre todo las gotas de agua. En caso 
de suciedad resistente puede realizar la limpieza con 
un detergente doméstico suave. Lo importante es el 
secado a fondo de las zonas limpiadas.
Todos los materiales que no se pueden retirar se  
pueden limpiar pasando un paño húmedo. En todos 
los materiales retirables, tenga en cuenta las etiquetas 
de cuidado cosidas (como p. ej. A+B) en el elemento 
correspondiente.
Observe nuestras instrucciones generales de limpieza 
e higiene. Las encontrará en www.schuchmann.de/ 
mediathek.

4.1.2 Desinfección
Para desinfectar las superficies metálicas y plásticas se pueden emplear 
diversos productos. 
Se pueden usar desinfectantes líquidos, ya preparados, pulverizados 
y aplicados homogéneamente con un paño suave. Alternativamente  
también se pueden usar paños empapados en desinfectante con los 
que se limpia toda la superficie del producto. En ambos casos hay que  
controlar que se nebulice toda la superficie. También se puede realizar, y 
recomendamos, la desinfección en sistemas de desinfección automáticos.
Los tiempos de reacción pueden variar y deben consultarse en las  
instrucciones del fabricante del medio en cuestión.

4.2 Mantenimiento preventivo
Lleve a cabo un examen visual diario y controle con regularidad que el 
producto para mantenerse de pie no presente fisuras, roturas, que no  
falten piezas ni tenga anomalías. En caso de defecto o mal  
funcionamiento póngase directamente en contacto con el comercio  
donde ha adquirido el producto (véase el punto 7.6).

4.3 Mantenimiento
Por motivos de seguridad del usuario y para no perder la garantía un  
distribuidor especializado debe realizar una revisión técnica como  
mínimo una vez al año (véase el punto 7.6). Los trabajos de mantenimiento 
realizados deben ser documentados en el plan de mantenimiento  
(véase el punto 4.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B



28 4. Limpieza y mantenimiento preventivo.

4.3.1 Directrices de mantenimiento
•	La limpieza básica conforme a las instrucciones del fabricante  

(véase el punto 4.1.1)
•	Si procede, la desinfección siguiendo las instrucciones del fabricante 

(véase el punto 4.1.2)
•	Los daños en el marco, en los elementos montados y los accesorios 

(fisuras, roturas, corrosión, piezas dobladas o ausentes)
•	La firmeza de las uniones (reapretar los tornillos flojos, reemplazar los 

tornillos ausentes)
•	El funcionamiento de los elementos de ajuste (tornillos)
•	Funcionamiento de los elementos de seguridad (cinturones)
•	Funcionamiento de los frenos (freno de bloqueo, freno de mano)
•	El funcionamiento de las ruedas (marcha concéntrica, facilidad de 

movimiento)
•	 Inspección de daños en las almohadillas y las fundas
•	La legibilidad de la placa de características
•	Control funcional integral final del dispositivo auxiliar
•	Control de la correcta fijación de las piezas montadas y los accesorios 

correspondientes

4.3.2 Plan de mantenimiento
Se siguieron las directrices de mantenimiento del fabricante 
(véase el punto 4.3.1):

Fecha Empresa Nombre Firma

Los defectos o daños detectados deben ser solventados por el comercio 
especializado o por el fabricante antes de volver a usar el producto.

28
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4.4 Recambios
Utilice únicamente accesorios originales y recambios originales de la  
empresa Schuchmann, pues sino pondrá en peligro la seguridad del  
usuario y perderá el derecho a garantía. 
Para un pedido de recambios póngase en contacto con el distribuidor 
que ha entregado la silla terapéutica (véase el punto 7.6) indicándole 
el número de serie. Los recambios  y accesorios necesarios solamente  
pueden ser montados por personal formado.

4.5 Vida útil y reutilización
La vida útil esperada de nuestro producto, dependiendo de la intensidad 
de su uso y del número de usos es de hasta "8" años, si se utiliza de acuerdo 
con las instrucciones aquí indicadas. El producto se puede seguir  
utilizando más allá de ese periodo si está en perfecto estado de  
seguridad. La vida útil no se refiere a las piezas de desgaste tales como 
p.  ej. las ruedas, los amortiguadores de gas, ... . El mantenimiento y la  
evaluación del estado y, si procede, de su reutilización es competencia del 
comercio especializado.
El producto se puede reutilizar. Antes de entregársela a otra persona lleve 
a cabo las tareas de limpieza y desinfección mencionadas en el punto 4.1. 
La documentación adjunta como p. ej. estas Instrucciones de uso forman 
parte del producto y tienen que ser entregadas al nuevo dueño. Para 
la reutilización no se ha previsto ningún desmontaje previo. En caso de  
almacenamiento se recomienda poner el producto en las dimensiones 
más reducidas, para ahorrar espacio.

Si durante el uso correcto del producto ocurriese un evento grave debe  
informar sin demora al fabricante y al organismo público pertinente.

4. Limpieza y mantenimiento preventivo.



30 5. Datos técnicos.

5.1 Medidas

Medidas - modelo básico
rifton triciclo. 

small
rifton triciclo. 

medium
rifton triciclo. 

large

Altura total 540 mm 540 mm 760 mm

Longitud total 1120 mm 1350 mm 1650 mm

Ancho total 670 mm 700 mm 800 mm

Longitud total sin asidero trasero 
(ruedas y parte delantera retiradas)

910 mm 1040 mm 1240 mm

Longitud total con asidero trasero 
(ruedas y parte delantera retiradas)

1220 mm 1300 mm 1520 mm

Asiento hasta el borde superior 
del apoyo lordótico (altura máx.)

510 610 mm 610 mm

Pedales hasta el borde 
superior del sillín

380 - 510 mm 480 - 710 mm 640 - 910 mm

Intervalo de 
ajuste de  
los laterales

apoyo lordótico
pequeño 150 - 300 mm 150 - 300 mm -

apoyo lordótico 
grande - 240 - 390 mm 240 - 390 mm

Carga máx. 57 kg 113 kg 140 kg

Peso 22 kg 25 kg 29 kg
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Todos los productos disponen de la garantía legal de dos años. La  
garantía comienza en el momento de la entrega o cesión de la mercancía.
Si dentro de ese plazo ocurre un fallo de material o de fabricación  
demostrado en la mercancía que hemos entregado, revisaremos el daños 
reclamado tras un reenvío a nosotros con los portes pagados y, si  
procede, según escojamos lo repararemos o enviaremos un producto 
nuevo.

6. Garantía.



32 7. Identificación.

7.1 Número de serie / Fecha de fabricación
Los números de serie, la fecha de fabricación y otros datos están en la 
placa de identificación, que está en todos nuestros productos (A).

7.2 Versión del producto
El rifton triciclo. está disponible en tres tamaños y se puede completar con 
variados accesorios (véase el punto 2.6).

7.3 Edición del documento
Instrucciones de uso rifton triciclo. - Versión B; edición 2026-08-18

7.4 Nombre y dirección del fabricante, distribuidor especializado
Este producto ha sido fabricado por:

Este producto ha sido entregado por el siguiente distribuidor especializado:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Alemania
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Nombre del producto

Número de artículo

Número de serie

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Tamaño

Carga máx.

Fecha de fabricación

Identificación del producto conforme a MDR
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